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A szárazság és a csírázó magvak.
Általánosan elfogadott gazdászati s/altály mezőgazdáink előtt, 

a nedves földbe vetés, hogy a magvak hamar kicsirázván, a növekedés 
első szakaszában viz hiányban ne szenvedjenek.

Megtörténik azonban, még pedig nem is olyan ritkán, hogy köz
vetlen a vetés után száraz idő következik, amely kiszárítja a talajt, 
különösen nagyon hamar akkor, ha előbb nem volt tökéletesen át
ázva. Panaszkodnak ilyenkor a gazdák az időjárás kedvezőtlen volta 
miatt és nagy az aggodalom a vetések sorsa fölött.

Ezen aggodalmak jogosult — vagy épen jogosulatlanságát czéloz- 
zák kimutatni a következő sorok.

Ha megvizsgáljuk a vetés idején fellépő szárazság következmé
nyeit, két körülményt kell mindenekelőtt figyelembe vennünk, t. i. 
az elvetett magvak a szárazság idejében vagy nem csíráztak még 
ki. vagy pedig a kicsirázás már megtörtént.

Az első esetben a magvak viz hiány miatt természetesen nem 
indulhatnak csírázásnak és igv, míg a szárazság tart tétlenül he
vernek a földben; de azért az is bizonyos, hogy a szárazság okozta 
tétlenség folytán csiraképességöket nem vesztik el Az ezen körül
ményt illető kutatások bebizonyították, hogy az úgynevezett kultur 
növényeink inagvai még oly nagy kiszárítás által sem vesztenek 
csiraképességökben, mely jóval felülmúlja a természetben, különösen 
vetés idején, tavaszszal és őszszel előfordulható szarázságot. Sőt 
némely növény magvairól sokan azt is állítják, hogy erős kiszárítás 
után sokkal jobb plántát nevelnek.

Látni való tehát, hogy azon esetben, ha vetésünk ritka, hiányos, 
ennek okát ne abban keressük, mintha a szárazság lett volna káros 
befolyással a magvak csírázására, hanem tudjuk he azt inkább a 
vele járó kedvezőtlen körülményeknek.

Hisz mielőtt a magvak c-ir.iba indulhatnának, mennyit elpusztí
tanak belőlük már a kártékony állatok is.

Egészen más a dolog azonban abban az esetben, ha akkor áll 
be szárazság, mikor már a csírázás megindult. Az ilyenkor beállt 
száraz időjárás a gyenge csira növénykéket fejlődésökben nemcsak 
hogy teljesen megakasztja, hanem közölök sokat el is pusztít.

Ez érdemben tudós szakférfiak szintén tettek kísérleteket, hogy 
kikutassák a különböző hőfok hatását arra nézve, hogy miként visel
kednek a magvak a többszörös mesterséges csiráztatás és kiszárittatás 
ellenében.

Szühocsa i kliczajoucse szemen.
Od polszki vértov vszepoprejk notri-vzéta návada jc vu vlazsno 

i zemlou szejati. naj sze szemen liitrej szklicza i vu szvojoj gingavoszti
; szühocse netrpí.

Ali zgodí sze, pa ni nej narejezi, ka vcsaszi po szejátvi szühocsa 
| pride, stera vö poszühsí zemlou, nájmre esi je prvle nej dobro na- 
; mocsena bíla. Touzsijo sze teda vértje, ka je bozsen czajt i velko je 
\ sztaranye za szetvenoga sorsa volo.

.leli je  pravicsno tou sztaranye ali nej, tou namenijo vöszkázati 
te; naszledüvajoucse recsí.

Csi opázimo naszlednyenyé szühocse vu szejádvi, dvoje delo ino- 
remo napamet vzéti, kakti: to poszejano szemen sze je  vu szühocsi 
ali escse nej s/kliczalo ali je pa zse szkliczano.

Vu tóm prvom szpadáji sze szemen, da vlagé néma, nemre szkli- 
czati i tak dokecs szühocsa trpí, tecsasz zamau lezsí vu zemli; ali 
záto je gvüsuo, ka poszühocsi nezgübí kliczanya inoucs. Natou gle- 
doucs je mcsterüzko probanye notri poszvedocsilo, ka szil ja szemen 
ni potáksum véli kom preszühsenyej ne zgiibí kliczauye, stero je doszta 
vékse, kak vu natúri naprejpridoucsa szüliocsa vszejadev, naszproto* 
letjo ali vjeszén. Od nisteroga szemena pa tou právijo, ka pu mocs- 
nom szühseiiyej doszta bougso Hauczo dá.

Viditi sze dá tak, ka csi je szejtva rejtka i faliucsua, tóga zrok 
neszinimo vutom iszkati, kak csi bi szühocsa skoudila kliczauyi, nego 
vu onom, keliko szemena zaprávijo misi i drüge skodlive sztváré, 
prvle kak bi sze szkliczalo-

S/.ploj drügo delo je, csi szühocsa te sztoupi notri, gda je  zse 
kliczauye vöpognalo. Etaksega czajta szühocsa nejszamo ka te gin- 
gave nárasze zasztávi vu rasenyej, nego ji vnogo mednyimi vöpreprávi.

Pouleg tóga szó moudri vözeveseni lüdjé tüdi delali probo, naj 
vözvejo hicze inoucs natou gledoucs, kak sze oponása stero szerneu 
prouti vecskrát pretrgnyeuomi kliczauyi i vöpreszühesnyej.

Eto probanye je poszvedocsilo, ka méluatno (meoao) szemen 
kakti psenicza, zsito, jecsmen, ovesz i kukoricza, nájduzse obdrzsi 
szvoiega zsítka moucs; ali medtejmi je dőnok pí ovesz uíjbole zsilavi.

Olijovi náraszov: repszie i leuove klicze pri véksoj hiczi hitrej 
veszuejo, kak mélnatnoga szemena klicze, ab' döuok szó doszta mocs- 
nejse, kak ona, stera v-lüscsinyi rasztéjo.

I)a szó pa pri probanyi klicze po mesterszkoj ponti doszta b »le 
vöpreszühsene, kak sze tou vu natúri, nanyivi zgoditi zná, — leliko

TÁRC2A.
Fegyver alatt,

Három h ét története, irta egy n é p  f ö l  k e lő .

Valami vau a levegőbeli, még pedig hétröl-hétre más.
Az orosz czár idegessége, a Sehnaebele-ügy, Hmlanger viselt dolgai, 

a bolgár fejedelem választása, hideg borsózást okoznak a vén Európának, 
mely a tVgyvergvarok kobójinál melengeti vékonyka diplomátiai kötelékek
kel össze-vissza fűzött kezeit.

Ez a helyzet signaturája, azt mondják a politikusok, s ki ne lenne 
nálunk politikus?

A malom alatt, postán vagy patikában, úri és polgári kaszinókban 
mindenütt elhatározták: Háború lészen ! Hajdan véres kard hirdette, hogy 
a haza veszélyben, ma véres szájú újságok végzik e feladatot: „Fegyverre 
magyar!"

Föl családapák! többszörös doelorok, ügyvédek, Beamterhad és te de
rék geutry, kövessétek a főrendek és képviselők példáját. Kössétek föl az 
ósi szablyát vagy a pangóimtól s tanuljátok meg. micsoda szerszám az a 
\\ a n z I puska, hogy a többi bundást ti oktassátok!

A hazafiság magában nem elég, tanuljatok exercirozni, inért a népföl- 
kelés menti n«eg a hazát! . . .

Heten voltunk, kik megértett ük a hivó szózatot, hiskális meg ügyvéd- 
jelölt valamennyi. —  báni ez a körülmény is azt taimsitja, liogy ebben az 
elemben bízni lehet. Fogtunk azután egy nynlczudikut, ki e l e i  m e z ő n e k  
készül, s megalkottuk .\-ben a népfölkeló tiszti tanfolyamot. Kttrtökalap 
helyébe ernyős kék miczit tettünk, feszes kabát helyett bő zubbonyt hoz
tunk, kényelmes pantallón helyett komplikált szerkezetű nadrágot, adtak 
ránk; s lábainkra bakancsot, foutos talpú, fölpatkózott, komisz bakancsot 
húztak próbára, s mi fujtnk lelkesen, hogy:

„Feleségem ha hejösz Egerbe,
A kaszárnya udvarán tekints h e;

Ott látsz engem komisz baka ruhába’,
Göndör hajam rövidre vau levágva.14

Furcsa jószág is az a bakauadrág. Leszámítva a színeit, inért többnyire 
szilieket játszik, s a cseresnye-piros zsinór rendesen fehér cz írn iv il van 
fölvarrva, különös ismertető jele annak, h >gy semmiféle halandó testére 
nem illik. Idomittatni pedig tilos nagyon.

—  Miért vau bezárva tizedes ur? — kérdezzük az egyesből.
—  M e g c s n á 11 a 11 a m a komisz n ad rág o m at...
11a a nap egy kissé fölsüt a gyakorló tért övező ormok fölött, végig 

izzadjuk, s ha az északi szél fülükbe muzsikál, „vigyázz" állás közben 
mintha csak a baka-nótát fújná, úgy érezzük :

„.............. kurta a bakancs szára,
Hideg a szél, fázik a lábam szára.“

Futni, sőt feszíteni azonban pompásan lehet ebben az iuexpressibelben, 
már tudniillik annak, kit a termete az ilyen vállalkozásokban nem akadályoz.

Mikor először k i v o n u l t u n k  a főutcáira, a cselédek mind kiszalad
tak, s a k ú t  körül valóságos forradalmat csináltunk.

—  Ott jön az én tro m b itá im !
— Te bolond, hisz az az én t.eusuram!
Szerencsénkre uein mindenütt ismertek föl benuünket' ily pontosan.
Szép idők is voltak azok. Egy tttkördarab a régi jó jog isz-életből . . . 

Kávéházban, sörödében mindig a „népfelkelő-induló* járta, a „czivilek* ro - 
kouszenve „népfölkelö-nyakkendők* viselésében uyilváuult, s „népfölkelő- 
bugyellárisokat* árultak, miknek azonban az a rósz tulajdonságuk volt, hogy 
igen hamar lelapultak. Csak a feleséges embereket tudtak sajnálni. — Az 
asszonykák restcltek velük sétálni. Egy komisz bakával . . . végig a fő ut- 
czán, vagy a sétányon . . .

— De édes Adolf, hova gondol? — hangzik tiltó szava a mindenható 
— a n y ó s n a k .

Es Adolf elkeseredetten keresi a hozzá illő társaságot . . .
Reggeli 5 óráig kereste, s másnap az asszonyka már nem irtózott a 

sétától.



E zen  kísérletek  bebizony ították, hogy a lisztes nrigvaJv, neveze
tesen a búza, rozs, árp a, zab és kukoricza legtovább m egtartják elei- 
kép ességöket; de ezek közül ism éi a zab az, mely szivóságban vala
m ennyit felülmúlja.

Az olajos növények közül a repcze és a len csirák  m agasabb 
hőfoknál ham arabb elpusztulnak, mint a liszt tartalm ú magvak csirái 
de mégis sokkal erősebbek, m int a hüvelyesek.

Az it t  elm ondottakból ism ét az következik, hogy mivel a kiser- 
letezéseknél a csirák rendesen sokkal nagyobb m értékben lettek  ki
szárítva, m int ez a term észetben, a szántóföldön előfordulhat. —  
állíth atju k , hogy a gazdák szárazság alkalm ával való aggodalmai, 
m intha a csírázás ism ételt m egszakittatása a magvak nagy részét 
életképtelenué tenné, nem b ir te ljesen  a kellő alappal.

A zt azonban eltagadni nem lehet, hogy az ilyen szárazság, 
különösen ha az a vetések növekedésének első időszakában többször 
ism étlődik, sok kárt okoz, m ert a fejlődést nagy mértékben késlelteti. . 
A k icsirázo tt mag ugyanis a kiszáradás álta l teljesen  elveszti gyenge J 
gyökérzetét, úgy hogy m ikor a mag ism éi kedvező körülmények közé | 
ju t, kénytelen a gyökérképzést újból kezdeni, ami term észetesen tetem es | 
idővesztés.

Ha meggondoljuk, hogy a magvak többszörös csiráztatás  es k i
szárítás után sem vesztet ték el élet képessegüket, —  ebből bá t ran le
vonhatunk m agunknak még egy következtetést.

Tudjuk ugyanis, hogy nem ritkán , épen a ra tásk o r nedves idő
já rá s  szokott bénítani és hogy a sok esőzés folytán a learato tt ga
bona egy része k icsirázik .

E z t a gabonát aztán a gazdák nem akarják vetésre használni, 
mert annak csira képességé ben nem bíznak. M ár pedig, mint a tön- 
tebbiekben látjuk, egész bátran elvethetjük az ilyen m agvakat, csak 
ügyeljünk arra, hogy a magtárban fölhalm ozott mag meg ne doliosodjek : 
m it ism ét az álta l akadályozhatunk meg leginkább, ha a m agvakat 
nem nagyon magas hőfoknál k isz á rítju k . ^

Helyi és vidéki hírek.
— Iiap un k  t .  előfizetőit, k ik  ez évnegyedben  

nem  ú jí to t ta k , — v a la m in t  azon tiszteit olvasóinkat, 
a  k ik  előfizetési d íjja l  már régóta hátralékban van
n a k , fe lk é rjü k , m is z e r in t  ú jíta n i  illetve tartozá
s a ik a t  hozzánk m ielőbb beküldeni szíveskedjenek.

— A CMOiilliszt m e g  r e m i e lé g é n  ek  id e je  U.ivctk •/. •• i . .n  -
sitem mindazokat, kik gazdasagukból csonllisztet hasznaiul ak írnak, hogy 
a gazdasági egyesülőt minden ügyes tagjának sziveden nyiiji • ig.*, 1 k«•.'.• *t a 
megrendelésnél, és már is intézkedett, hogy azt legjobb niino.s-g,» -n • leg- 
jutányosabban szállíthassa. Kldigi megállapodás szerint < trt -i ' > > krért
lesz mázsáiikint bármely megyei vasntalbon isig szállít va. Megívmhöe-. alkal
mával minden megrendelt métermázsa után l trt •-lőleg I-■ lix • i*• n I■ •. A . \
8Ület tagjainak e tekintetből szives ni nyújt segédkezet

K o v á c s  K á r o ly ,  gazd. liók—gyesiileti titkár.
— A m u r a  v/.oiiil»ai i k i s i l c i l ó i  o il á h n ii  i t an ív ünnepély be

zárása folyó hó 1-én egy kis nyilvános vizsgafédev-d tör! -at meg. a m dvai 
a nagyszámban megjelent szülők előtt a kis apróság resz.nt v.rseeskék el
mondása és eléneklésével, részint játékainak bemutatásával t ö t  tauu-.igol 
arról, hogy Kammermayer Irma óvónőben egy értelmes — s/ ika v a l i  is 
hivatásának élni tudó tanerőt nyertünk. Itár a szülők szelesebb körben
megértenék a kisdedővoda czéljat és rendeltetését, fajdalom azonban legna
gyobb részben csak izraelitáknak vau annyi eszük, hogy sok helyütt ugyan 
csak keservesen öss/ekuporgatott lilléreiket nem sajnáljak kiadni azért, hogy 
gyermekük értelmi fejlődését elősegítsék, inig a keresztény iparosok nagy 
része s különösen a földműves osztály lu*.l»ar módja volna is benne, sajnál 
ily czélra áldozni. így azután no jajgassatok mindig azon, bogi a zsidó 
könnyebben megél Hálátoknál, magatok vagytok okai. mert non ip irkoltok

Tüske főhadnagy szigorú ember.
— Vi —  gyázz! Jobbra — nézz! Murczoua tekintetét végig hordozza 

a soron:
—  P  . . . a basát beljebb, ja  ue nézze a földet, M . . . ne szegje 

oldalt a fejét . .  . Két szeme különösen mint két szurony mered arra. kinek 
a vigyázz állás kézzelfoghatóing terhére esik :

— Meghúzni az inakat, föl a lót! . . . s magyaráz tovább.
A már föntebb is tisztelt északi szél pedig a főhadnagy urrnl tart, nem 

respektálja a tekintetes urakat : komisz zubbonyok sorai közt kegyetlen kíván
csisággal kutat, keresgél egy kis meleg után, s lm rátalál, kikergeti onnét 
nyomban.

—  Csak a Jáger-iuget le ne vetettem volna! sziszeg a f o g  p á r o m .
— Vagy csinálnánk hát már egy kis f u t ó  l é p é s t .
Kívánságunk nemsokára teljesül is, de már akkor a nap forrón tűz

alá, s szívesebben állanánk egy helybeli, például valamely lombos fa alatt, 
örszám gyanánt . . .

A szétszórt csatáruzási mód elég alkalmat is ád a bujkálásra. Csend
ben lelapulva, térden vagy hasiuánt haladni tanulunk . .

Egy kő gördül alá lábaink alatt a mélybe, egy-egy elfojtott káromko
dás, egyéb nesz semmi . . .

právimo. ka vértov s/.taranyo vu szübocsi, kakda bi kliczanysi vecs- 
kr.itno pretrgunve .szemeiül oden volki tál za nebaszuovitno \csinilo, 
néma po praviczi popolnoga fuiidameuta -  Ali hm záto uetiireino 
tsijiti, ka ta szíibocsa, gda sze je szenten zse s/k liczalo  i löpognalo  
vu tóin gingavoni n .raszi esi ga v icsk rat doszégne, vnogo kvára zro-  
kííje, ár nyegvo rasenyé jáko nazáj zadrzsáva, vöoszuávlanye prevecs 
zasziávla. Ár to szklic/.ano szemen po szübocsi szvoje gingavo korenyé 
szploj zgübi, tak ka esi pá povolno vrtjm en príde, more znouvics 
korenyé püsesati i tak sze vnogo czajta  zaman tá zaprávi.

Csi szi ziniszlitno. ka szemen po vnogom kliczanyi i vöprebszü- 
senyej nezgübí zsilka moucs, —  z-toga szí escse i tak leliko edno 
znanoszt vöpotégnemo

Xuáino tón, ka dosztakrát rávno v-zsétvo moker czajt pride i 
zatoga volo sze to vkopé szklajeno szilje szklicza. E to  szilje pa te 
vértje nescsejo za szejanye níiczati, ár sze nyerni nevüpajo, ka bi 
vöprislo Ali kak vídim o . czelou batrivno leliko gori poszejamo tákse 
szemen, szalun natoii moremo paziti, ka unj vgrenári uaküp zoszípano 
nezdögne: natom s/.i pa leliko tak zmoremo, csi szemen dobro vöpre- 
szülisiino —  ali nej vu prevelikoj b czi. Y .

Domácsi 1 zvünszki glászi.
Nasi novin posteni naprejplacsnike, k i szó 

escse v-eton fertali nej ponouvili. escse one posteno  
cstenyáre. kx szó zse dugó nazáj osztali z-n ap rej-  
placsilon^oproszímo. ka bi ponouvili — a li  szi dug  
kak náj pervlé notri poszlati dobri bodo.

<t\<»nt n o  m e l ó  r e m l e l i í v a n y v  czajt jo prisao, gorpozávan sze 
one, st'U'i pl i szvojoj \ ‘i's/.tvi csoutno meló uüczati scséjo, ka od versztva 
drüzsdbe s/.tráni szaksemi k otrig i sze z-dobre voule pri rendelövanyi pom ocs 
da, ino zse szó s/lopaji <1 j u ti. ka t.i</to kak  naibougse ino fa le jse  sz.* szprávi. 
l)o  «*te csa</. s/.toécsen sztavleju vi 7 ram ski 4 0 — 50 kr. de m eterczeut, ste- 
roini stécs váriuegyövi -/.I *n mii zselezniczi s/.právleui. P ri rendelüvanyi od
szaksega m eferczenta 1 raiuski kak kapóra notri poszlao more biti. V -tou  
dugoványi kotrigan z-dobre voule pomoiics dá

K o v a c s  K i r o 1 v. versztva drüzsdbe sztráni titkár, 
m á ié  i!rc # ,é  o h r a m h i c / . i  sze j«í solszko leto ete 

iik'.-zccz prvi dé'ii zaprlo g-minim malim exím entoni, doszta sztariso v  sze je  
ta pri>lo. preil stm im i je ia m ii .  d eesicza s z t i la  szvoje versm e gór právla, 
frlic/,'* .szpi'jvala i s/.tem notriszkaz.iuv mii szvedocsam ztvo d íla  od tóga, ka 
s/mo v-Kanim m  niayci Inni vucsitelczi Ina raziueto, zaveseuo k-szvojmi 
pü/vanyi v r .jlo  vucsitM czo zadoubili. - - 1> ír da bi ti sztarisje vu bole pre- 
s/.tranom nies/.ti zapopndii >li té obrubic/.üe c ö o  i zu uiie iiito szt, a li zsalosztno 
ja, ka szamo ti zsidovj • májo lo lk o  p im eti. ka vecs uiesztaj z-ve iik im  tril
lióm szpráviene ti 1 lejre u miii'tijejo vöd ív ni za tón. ka szvojo decze rázum 
n a p r j  pomorejo. pouh-g tej li m e-trov véksi tao. naj b j le  ti poloJelezi csr 
bár l»i moudiis meli m ilüjvj > n i té ez, • álJiiv .iti. l ’ak ue ja jvesite vszigdá- 
na tóm . ka je zsidóv l -zsej zsivé o l  v .isz ; s '.a u í szte zroki, ar s/.a :ie po- 
pascsite tak  kak oui szvojoj decsiczi t ik  sí k i je i  szpr.ivlati. s v v o g  i ’ i.  it t 
more vkrádnoti i érj a pojeszti.

—  \ -i*e v / .r« *cs i. Foukovecz uam glaszijo , ka sk o lo ik i N o 
csak S.iudori 0 I -j: i - '.ar m .1 >;n; pojbi zu 'tek e t :  m eszecz 1 -g a  duéva je 
szkerbuoszti odpüscsejuy • auilo. D cia  szó pri U j.a y o j-L e u d a v i té csasz 
z-douiui liilí ino t"  |i ij j* z-oviu ml ijsiu sze v -o gracsek i spilao, med teu j« 
pri sztiidenczi v-eduo vejdro sztou.i > in » na 1(1 Idaftér g loboki sztüdenecz 
doj prisao. D ecziuo lármo s/.o m ati v-pam et zéli, stero szó oui vcsaszi csed- 
nousztjov <> 1 >ráu11i. I ipcza szó vgor iy »v vejdrov notri v-sztü den ecz p ü sztili 
ino med teu je lápecz doj prisao, o p o j t í p  j "  pa po teu gór prisao, po ste- 
ron szó lápeza te tüdi gór p o iég u o li. M ilom i Sau d a ri szó escse zobje der- 
g eta li po konplauezi, ino je m ater proszo, ka bi g a  nej zb ili. Zvün  zoszá- 
gauyeli dél '-ti sze nika u-j zgoild ilo, za uisterni vör je zse dobro gJO, stero 
je tiidi zas/.lüzso. - l i fart je zuaukar nej zoubsztou opoiu íu ati soulszko 
csőszt na tón, ka ua solszkou dvouri o Iprejtom i sztiidenczi nej sz ila  biti, 
zato ka skim lnik nénire zad i- .'.a t ik  .szkerbleui biti, ka bi deczi zsítek  za- 
•rvü.S'iii biio. Csi j • /.-■ • fal inga uapravlen a, ka sztüdenecz ua potács narejeui, 
le sze náj tan okoulik  tüdi zagradí. ka decza ezoj ne prídejo. M iszliti scsé- 
mo, ka töm i opom íuanyi uede zobsztouszki g lász  na püsesejnyi.

I n a s é i n  já r i i« í i  naj bole potrbno krugliue doktoré (körorvoi) gó r 
posztaviti, ár na tou g! ■ doucs szó l 'o llá k  l ’ ongrácz t'óbirouv ete  mejszecz 
I-tóga duéva vkiip d i li  pozvati vsze one veske poglaváru, Stero sze s/.tisijo 
pod szobucsko uotáríjo. Inki dokoncsá. auy s pa tou bi o. ka zse odnigda mao 
sze szaksi leiko trostao, da j -  gues od v'ékse pl ácsi le te rávnok sze u ikai 
uazgodi csi g li uei bole potrlmo. X a  prej szó dali kak uam je potrebuo 
krogleiie doktoré (körorvose) gór po szia vili z ito da vczejlom  já rási szamo 
dvá doktora mámo, küroi vosa pa uiL; eduoga uei. Oui veski poglavál'je, steri 
szó vkiip prisli ua gyü le js  s/.i vkiip s/.o tou povedali, ka iiyim uei t rb ö  kör- 
orvosa. Xobs/.tom je  bio poulek tóga CZejli t r iid ! N"ti vcsiuij szodecz kak 
právda pela, ka v-szobotcskoiu járási meszLo 1 körorvose uaj 1  g orposztávi 
pa uyuva plácsa uaj uede tak  k ik odszéga mao bila 200 trlo v , ilk i ua GUO 
Irt sze uaj vő povej. záto d i  edeu doktor, steroga nem remo ezoj szlisiti 
k-eduomi bérosi lápezi, sterom 2J0 Irt kabi dali. záto da tou uaj drakse 
iiaseini zsitk i, pa  sze tüdi sika kak  ti to náj iiogso placso uyim  dati.

Pedig bál meg vau Írva:
„llarczi zaj kell a magyarnak, 
llogy viduljoii érzete!“

Abban is részesülünk :
Támadás a domb mögött rejtőző ellenségre! (ívorstiiz! feküdj, szu

ronyt föl! Azután futó lépésben rohanunk előre:
-  H ajta!

Az volt aztán a lelkesülés! s z í v , tüdő, haj és egyéb alkalmatlanság, 
mintha világon sem lett volna. A fegyver mintha megnőtt volna kezünkbeu, 
s mi csak folytatása volnánk, vasból, lábói valamennyien.

A rohanó tömeg csatazaja, dobogása, forró libegős, szuronyok villogása, 
fegyverok dörgése, lőpor-, füst. es tiltó ellenség! Mimié/, részegitŐeu hat.

Jdgy hősnek képzeli magát mindegyik, s hegyes szuronyát kedvtelve 
döfdösi a levegőbe :

—  Csak az ellen szive volna! . .
Hanem valaki elesett mellettem. Kidőlt a sorból.
— A báli, az élelmező tiszti aspiráns ur. Az bizony jókor elmaradt, le 

húzta magát az árokba s ott sziuczerizál. (Vége köv.)

úgy mint ő, gyermekeiteknek olyan kincset gyűjteni, melyet a tolvajok el 
nem lopnak és a rozsda meg nem eszik!

— ttzereiicw e a  lé n y é g h e n . Fulkoc/.ról vesszük a
hirt, hogy az ottani tanító Yucsák .Sándor — lapunk szorgalmas munkatársa 
— 6 éves kis fiának előtét folyó hó 1 - éti csak a (íondviseles különös ke
gyelme mentette meg. Az apa ugyanis a Felső-L ■mlv.iu m iguyiioU gyiimöi- 
csészeti tanfolyamon távol levőn, a kis lio tálügyelet nélkül kisebb livéro 
társaságában a kertben játszadozott s e közben — v.iiós/.iuiileg a unt egyik 
vedrébe lépvéu — a lü öl mélységű kút fenekére került. Részint a kisebbik 
tiu lármája, részint a kutbaesett segélykiállas ii ti fyelmessé t.-tlék az anyát, 
ki ritka lélekjelenléttel felhasználta a helyzet előnyét, a szolgát a fent lévő 
vederbe ültette s inig a szolga leinerüit, a kis li t a kutb il kiemelkedett, 
honnan azutáu a szolgát is felhúzták. — A kis tudorunk még vaczagt ak 
fogai az önkényteleii fürdés után. m ír azon könyörgött. li így meg ne verjék 
ám a szokatlan kirándulás miatt. Az ijedőst leszámítva a gyermeknek semmi 
baja nem lett, pár óra múlva már jóízűen falatozott, mint ki azt .ugyancsak 
megszolgálta.* — Ez alkalommal talán nem egészen felesleges figyelme/-



t etilünk valamin' a gondnokságot s együtt az iskolai hatóságot. Az iskola 
udvarára nyitott kút egyáltalában nem való, nu*rt nem lehet a tanító any
ucira figyelmes, hogy az iskolás link élete nagyon könnyen veszélyeztetve 
ne legyen. Ha mar elkövettetedI a hiha, hogy a kút kerekes miire lön ké
szítve. úgy annak kávája még az, iskolaév megnyílta előtt tihlával láttassak 
el. hogy a gyermekek hozza ne férhessenek. Hinni akarjuk, hogy ezen in
dokolt tigy• lmeztete>iink min hangzik el Inában a pusztában!

— A j á r á '  u n k b a n  la isu y ira  h iá n y  /,<» körorvosi intézmény rcn- 
dezése c/.éljából P«dhik Pongrác/. föszolgabiró augusztus 4-én d. e. 0 órakor 
.Muraszombatban tanácskozni hívta össze a körjegyzőség összes községeit.

A határozat az volt. ; nit . néptől már elór** várni lehetett, midőn arról 
van szó. hogy — habar n leg-zükségesebh ez,ólra, anyagilag valamit. ;í 1- 
doz/zon. Ideadta. hogy in< nnyire szükséges a körorvosi intézmény felállítása, 
meleg hangon ecsetelte a viszássagot, a mely abból származik, hogy az egész, 
járásban csak két orvos van, s egyetlenegy körorvos nincsen; a megjelent 
községi elöljárók azonban egyhangúlag megtagadták a felállításhoz hozzá
járulást. Kar az ülőért! It -ndelke/.ik a törvény, határozottan mondja ki 
a törvényhatóság, hogy a muraszombati járásban levő jelenlegi négy kör
ből kettő alakittatik, es a körorvos díjjá n ői mint eddig 200 írtban, hanem 
600 írtban állapittatik m eg; mert az. orvos nem béres, sem kocsis, hogy azt 
évi 200 írttal dijjazz.uk. hanem az. legdrágább kincsünknek, élesünknek őre, 
illik hogy vele állásához mérten bánjunk el.

.1 lö i’ i 'ö s á g  a lefolyt hét első kél napj m majdnem az olvisclhct- 
lenségig fokozódott oly annyira, hogy a hévmérö helyeiikiut egész 32 fokig 
emelkedett; kedden, szerdán egy nagyobb területen kilerjedettuek látszó jó 
tékony esőt kaptunk, melynek gyakori ismétlődése esetén még remélhető, 
hogy sarjunk, kapásnövényeink valamire még összeszedhetik magokat. N ilunk 
a szárazság meg istenes; Ves/.prémuiegyéböl, különösen Pápáiéi vesszük a 
hirt, hogy azon vidéken már két hónap óta egy csepp eső sem volt. óra já 
rásnyi területeken a kutak teljesen kiszáradnak, s a nép egész, kétségbeesés
sel néz az ínség elé, a mely ezen rendkívüli időjárás következtében I): ál
lam fog.

— M u r a s z o m b a t  b ő / .ség  k é p v i s e l ő i é * !  ü k  í v  július 3o-án tar
tott közgyűlésében, többek között elhatároztatott, miszerint a község hatá
rában levi• összes küzs gi közlekedési utak szilvafaval h •ültessen k. s az ez 
iránybani s/.al>alyrendelet elkészitésével az, inditványttevő Kovács Károlyt és 
Széli Mihály községbirót hízta meg. Kinioudotta a képviselőtestület, hogy a 
temető országút felőli részét drót kerítéssel fogja ellátni, s ez irányban in
tézkedésre a községbirót felhatalmazta. Ez alkalommal egy régen érzett hiá
nyon iparkodott a képviselőtestület segíteni, midőn eálhatrozta. hogy a mi
nisztérium előtt a hetivásár felállításának engedélyéért folyamodni fog, és 
felkérte Kovács Károly bizottsági tagot Széli Mihály községbiróvai, hogy e 
cz.élból mielőbb egy vásártartási rendszabályt terjeszszenek elő.

— V e s z e t t  e b e k  k ó b o r l á s a i r ó l  értesítenek ismét az ország kü
lönböző vidékeiből, s ezen gyakori veszettség nem ritkán a forró melegség
gel kapcsolatos gyakori vízhiányra vezethető vissza; — hozzáértő emberek 
mondják, hogy nagy melegekben gondoskodni kell arról, hogy a kutya na
ponkint 4 —5-ször friss hideg vízhez juthasson.

— A M u r a  á l d o z a t a i .  Kottoriban július 29-én d. u. 3 óra tájban 
négy ottani tiu fürdött. akik pajkos*ágból híromszor átúsztak a Murát. Első 
ízben fűzfa-vesszőket kötöttek nyalábba s azt úsztatták maguk e lő tt; má
sodszor ruhájukat vitték keresztül, harmadszor ruhájukat fejükre kötötték 
és ugy úsztak át. A midőn ép a .Mura közopéu voltak, nagy vihar kereke
dett és az úszók közöl Maitar István 17 éves — egyébként jó úszó — fiút 
a víz alá merítette. Azt mondjak, hogy a szerencsétlenségnek részben a ré
vész is oka. mert nem engedte az úszókat a kompon menni, azt hívén, hogy 
az illetők a község füzeséből lopták a vesszőt.

— A  s z o m s z é d  stájerliatárs/.élről több nagy.s/.ab ísu betörés hiro érkezik . 
a melyeket kizárólag kóbor czigáuyok követtek I. V.mcsavészo i elfogtak a 
csendőrök egy czigány asszonyt stájerből ellopott mhanemüekkel. Daklezsin- 
ben hasonlóan elfogott a községbiró egy Baranyai József nevű ismeretes tolvaj 
czigányt, kinél közel 100 frt értékű arany és ezüst pénzt találtak, azonban 
a czigány már az első éjen kibontotta kamráját, melybe zárva volt, s onnan 
a pénznembeli visszahagyásával megszökött.

— A h a m i s  e m b e r i  c s a k  e lő b b  u t o l é r i k  mint a sánta ku
tyát! Egy ilyen volt Zulev.sky F . bécsi postatiszt, aki Becsben 150 ezer fo
rintot lopott el a reábizott postapénztárból és Amerikába akart kiszökni, 
hogy ott hünut-1 szerzett vagyonát elhasználhassa; sorsa azonban utolérte, mi
előtt a tengeren átjuthatott volna, elfogták és a bécsi törvényszék ele á llí
tották.

A k ö r m e n d i  evangélikus templomépilő bizottság azon eljárását, 
hogy harangját egy bécsi czégnél rendelte meg. holott azokat Szukkcr János 
szombathelyi harangöntő és jóhirne.vü iparos ugyanoly minőségben és olcsób
ban elkészítette volna. — a legnagyobb megbotránykozással említik fel a 
szombathelyi lapok, és méltán, mert nemcsak akkor illik a magyar ipart és 
mesterembert megbecsülnünk, midőn arra reászoruluuk és kérünk tőle vala
mit, hanem akkor is. ha annak magunk is s-gitségéro lehetünk, - Nem jó 
hazafi az, aki külföldre hordja pénzét, akkor, midőn arra szükség nincsen, 
a midőn a vásárolni szándékolt tárgy it itthon is megkaphatja. A közvéle
mény ezen hangos felháborodást szolgáljon intő például mindazoknak, kik 
hasouló betegségekben egész előszeretettel sínylődnek.

- A n e m e s t  id i i i ia lo iu g á li iá l  a napokban két ember lön a 
gondatlan fürdés áldozata. Fehér Gyula nagy-kanizsai születésű szabólegény 
daczára annak, hogy ueiu tudott us/.ui. mégis a mély vízbe ment, a hol 
csakhamar fuldokolni kezdett. 8 -gélykiáltásait véletlenül meghallotta egy 
Kropacsek József nevű csehországi születésű asztal)s, ki szerencsétlenségére 
erősen be volt csípve. Embertársának veszedelme annyira meghatotta, hogy 
— bar ő sem tudott úszni — ruhástól a vízbe ugrott s még előbb fűlt be, 
mint a szabó, a kin segíteni akart.

A le fo ly t  b é l r ő l  a minisztériumhoz küldött gazdasági tudósítás 
szerint a hét elejéit nyert esőzés a kukoricza termést nagyban elősegítette, 
ugy a szántást lehetővé te te. A tarlók újra zöldelleuek, s az uj vetések 
szépen kelnek. — A cséplés előre haladt, azonban a piaczon étidig nem lá
tott csekély árral találkozik a gazda ember, nndy árak ugy látszik a közeli 
napokban még alább fognak szállaui. 8zöilók és gyümölcsök gazdag termést 
mutatnak, sarju termést nem a legjobbat reméllielui. A marhák egészségi 
állapota jó.

A * e g y e s  g y e p lő it  h a s z n á l a t á t  egy i/ben már elég helyeseli 
a szolgabirósag betiltotta, az a lisp n i hivatal azonban azt nioudá. hogy eh
hez a szolgálómnak nincs jo g a ; ( ')  azóta utón útfélen hangzik ismét a „dlip 
düp- az utazó közönség veszedelmére. Legutóbb Takács István és Kondor 
Ferenc/ tanítókon bizonyodutt he az egyszáru gyeplők használatának okta
lansága. Felső-Leiül vára mentek a gyiimölcsészeti tanfolyamra s a rádóczi 
partokon nem tudván a kocsis gyarló szerszámával eléggé kormányozni, a 
kocsi feldőlt és a kerekek Kondor Ferenc/ mindkét lábán bokán felül 
keresztül mentek, ki azóta ágyban fekvő bíteg. O hijtjuk a derék Lauiló m i
előbbi felüdülését, emellett azouban azt is. hogy a vasmegyei alispán ur ha 
nem tartja jogosítottnak a szolgabirőt arra, miszerint az egyszáru gyeplők

— T a k s a  v e l i k a  v r o e s in a  je  bíla preininoucsega tyedua teva 2
pi viva duéva, ka je cslovik koiuaj prisztao, na uieszta je  zse do 32 grádusa 
szeguola. \ -tork i v-szrejdo je  vecs mcsztáj dezsdzs sou, steri je  jáko zse
lén, telikájse dobról íven bio, i esi de vecskrát sou, lehko homo sze vüpali, 
k i sze outava i szprotolesnye szajenyé escse vkiip poberé. Prinász je ta szü- 
liocsa escse bozsánszka, nego z-Veszpréiu várinegyőva, uájbole z-Pápa csii- 
.|emo mi glász, ka je  na onoj krajiui zse dvá ineszecza kupié dezsdzsa nej 
In moh. na eduo vöro dalecs szó sztüdenczi szploj szűhi, i lüdsztvo z-dvoj- 
nosztjov gléda prouti nevouli, stera vu etaksem czajti naprejsztoupi.

S z o b o r  >lii vcski tanácsniczke preminoucsuom mejszeczi 30-ga 
dn-va szó gyülej* drzsali, na steron sze vecsféle dugóvá vödokoncsali ; nei 
opervem szó vő d ikoncsali ka na s/.obocskoin batári szaksa czeszta more 
na dva klaja s/.li vnovov szadovgyam poszujanu biti, ár na tón extrán szpelá- 
vauye gledocs v.-ski tun.ic m.czke szó na Kovács K irálya i na .Széli Mihálya 
/.a vupali. A;i dalé gledocs vöpovedo veski tin im , ka p; i sztárom cziutori 
U*-e varmegyuszk,. cz-szté s/.tran czintor naj zdrodon bode notri zagrajeni.
\-tóm gyiilejsi szó sze veski tanácsniczke vödogúcsali polek edne velke 
tiooncsiue kakti za ke.liiovsztvo szenye. naj bi sze edua prosnya gordali km i- 
nisztoriiiin, na tón szó zaviipaui i gór oproseni Kovács Károly i Széli Mihály.

— Z -v e e s e  n i r s z l  u n n i  g l á s x i j o ,  ka vu ország »j vecs mesztáj 
poul.g velke vrocsme ps/.i zbeszuyavajo, náimre záto, ka do vödé neiuorejo; 
k-tomi rázniivsa lüdje pravijo. ka vu v.dikoj vrocsini more szkrblivi biti 
,M ' i* vs/-áki, ka pesz naj vszáki dén 4 —5 fárti do mr/.ie vödé naj szé*'iioti more

M iir e  n l i lo v i  v - K o t l o r i b i .  Jakopescseka 29. d.iéva°popolduév'i 
3 v.iri s/o sze stílje  m Iádé ne zi koupili, ki szó zmere trikrát prek plavali 
■Miire. 01, prvim szó verboye vejke dali pred szebom plavati, obdrügim szó 
g ant szvoj prek szprávlali, ol) trétyim szó szi gvaut na glávo zvézali i tak 
szó plavali pr-k. Gda szó rávuo na szredi v-Miiri bili, prisao je  edeu ve- 
Iiki v:her ; z-ti plavajoucsi .Maitar Stevan 17 lejt sztár, ki je  dobro znao 
plavati pod vödön pogrouzo. Tak právijo, ka je té ueszrecse sztála
brodür tüdi zrok. ár je nej dopiis/to. ka bi ti plavajoucsi na knmpo gór 
sztoupiL. nr je tón vervao, ka szó oni to verbovo veje z-vescsine kradnoli.

—  H l i z i á n y c i i  s t á je r s z k o u  h a t á r i  vecs iuo od velki krádnye- 
llvol,v od:jo glászi, stere czigáuye delajo. Vancsavészi szó zsandárje edno 
zsens/.ko (eziganyic.o) zgrabili, stera je  na stájeri pokrádnyeno blágo priszej 
mejla. -  Dcklezsovji pa rift ír titdi ednoga czigánya zgrabo po iményi Ba
ranyai József, pri steron j* blüzik 100 rainski /látni ino szrebrani penez 
hilou tiki te czigány j< zse to pervo noncs kámro, gde je  zaprejti biio — 
podkopo ino od tiszt.ee/. ods/.kocso.

— I l a i u i o  >ii<>gn r d o v e k a  prvle-szledka zgrábijo kak plantovoga
ps/.a ! laksa példa je bio Z ilewszki F. v-Bicsi postinszki csesztuik, ki je  v- 
Bémi 150 je/.ér foriufov vkradno z-oni penez, steri szó v-postiuszkoj kass/.i 
na nyega liilí zaviipaui, i z-oniini je v-Ameriki steo oditi, ka tam z-grhoiu 
szpravl.no naj more ponüezati. — ali sors ga je zgrabo prvle liki bi prek 
mórja mogao priti, szó ga zgrabili i v-Btcs pred törvényszék posztavili.

^ - U i r r i n n l i ju t  Hitheranszke ezérkvi gorposztávlanya drűstva ono 
ravnanve, ka szvoje zvoue v-Becsi <lá réditi, geto one Szukker János szom
bathely ízki zvoné zlevác -. prilicien i hiresen m lis/ter rávno tákse escse falej 
napravo, z-nájvéksov szkrlilivosztjov sze szpomimjo o l tóga te szoinbathely- 
s/,ke novine. i vrejduo, ár sze ne sika t ‘»ga vogrszkoga mestra szamo da 
postáiváíá, gda nyega potrebüjemo. gda o l nyega kaj proszimo, nego teda 
tiidi. gda nyenii na pomoucs inoremo biti. Nej je  dober domoviucsar, ki v- 
driig1 ország nőszi peneze teda. gda nej terbej, teda gda ono blágo, stero 
köpi ti scse, dnmá tiidi nájde. — Tou delo náj onim szlüzsi na szpomenka 
példo. ki rávuo v-táksem betégi trpijo.

P r i  m iiu s/ .U o j g á t i  v u  A'c :i í 2 « .V í i I té preminoucsi duévi 
szta sze dvá pri kopanyi zalejala. Fehér Gyula v-Vrelkoj-Kauizsi rodjeni sza- 
bolszki h^gény ki je nej znao plavati pa je  döuok vu to uájvékso globocsino 
sou. tam sze je vcsaszi daviti zacmo. Poiniucs je  zvao, ono j  j csüo Kru- 
pacsek József z-C'seszkoga országa tislar, ki je na ueszrecso dobro pijau bio 
i döuok je  ono mi. ki je vu ueszrecó zse bio, na pomoucs biti steo, esi bár 
je on tiidi nej znao plavati, z-gvautoin vrét je vu voudo szkocso i prvle sze 
je  zalejao kak bi ovomi mogao poinocsti.

I^il |»i'i‘ > i i i i io iir s rg u  l y ú l i i a  pred minisztérium gór poszlani 
vértinszko-názvescsávaiiye véli, ka na zacsétki ovoga tyédua doblen desds je  
kukoricze pouvanye z-veliki t Ilon naprej jioinágao, taki orádev je  tüdi rao- 
gncsa vcsino. Preh*g0vje sze znouva zeleuijo, i tá nouva szejádev trno lepou 
•/.ide. Mlatidev je  naprej zisht, medtein tóga doi/.ejga mao nej videjoucse 
cze.jno nájde ua pl iczi vert (polodelavázka) cslovik, stera czejua, tak sze vi- 
diti dá, vpriseszfui duevai escse nizse s/.[)i)due, — goricze i szád obülen pouv 
kázsejo, ótave pou/ tóga uájbougsega nemre viipati. Zsiviue zd táv ji sztális 
je  dober.

- I . i l i io g u  v u ü g la  n ű c n i i y e  szó zse eduok okroglius sdüzsbeni 
s/.odecz (járási szolgálón)) zadoszta dobro prepovedali, ali pá viczispán szó 
tou piavili, ka kioini s/.lüzsbeui s/.odecz neniijo jusa; (?) pocomtoga po 
ponti, po viiliczi sze pilig dá gl ís'.'ti ,diip diip‘ n i pogiboluoszt poutnikov. 
N ij szledi szó sze ua orszacski skoluikai T ik íc s  Istváui i Kondor Feronczi 
poszvedocsile uutri edue iniske C'.iigla nii;', uiyi ujzp i u stuouszti. N i g.srnyo 
Leudavo na vcsenye szi.loveuoszti szó síi, i n i K iloszki presicsi, neznajoucs 
dobro ravuati koala sztimi prousztuiini czügli, szó sze koala gori obrnola, 
iuo s/.o potácske pfejk Kondor Fereacz skoiuika nőiig (obir glésnyi) síi, i 
skoluik s/.o zdaj vposztali le/.sécsi bószsuik. Zsslejmo, naj te vrli skoluik 
/.kém prvle ozdrávijo, ali pri touiu escse t.ja t.ti fi. ka esi várni jgyoszki g03Z- 
)>ou alispán tou miszlijo, ka szliizsbem s/.o lecz (szolgabiró) nem ijo jusa 
iiajmre oblaszti na tou, káló ednoga czügli uiiezanye mogli prepoved iti, 
uaj teda oni uajdejo pravdeuo priliko ua tou sziráu. kabi sze tóga ednoga 
c/.ügla uiiezanye prepovedlo. ár vnasein krajiui uejszaiuo vozsuye gvüsanócz, 
nego escse pogübeluoszt pri neszé na poutuika, u i vásácsa.

J a í Ií i ic c z  J tö z s p f  Z íltinga (stájera) kolárszki detics sze je  ju lius 
ineszecza 2S-toga duéva pri Kidgouszk'íj spitáli ua glávi doblenon rauov 
ghíszo ino je  tou dao naprej, ka ga julius 2 4-ga duéva v-Petrouvczi Sbüll 
Miklousov lápecz z-eduin prekoulo i vcseszuo po glávi. Bitezsuíka szó gor- 
zéli ali y,a 24 vör je zse inrou, — gór szó ga rezali, gde sze vöszkázalo, ka 
je  színért zaisztino od tóga vdárcza prisla. Prouti lápezi je  dugováuye na
prej zéto

— E i l u a  p r o u t i  g y á j i  t ö r v é n y i  lagoja sega jeszte pri na-
sein lüdsztvi, ka te vért ali der/.siucse gda ua poule ide, psza szebom pela. 
V-toni dugó vány i je  minisztérium z-nouvics eduo prepovedno rendelüvanye 
vö dao: koga zsaudár, ali fiuáncz, ali logár zgrábi, on nej szamo ka psza 
Zgiibi, nego de escse poulegjagriuszke právde kastigaui tüdi.

^ t f j r i i .  Júliusa 27. duéva v-noc-á I I  vöri je  bokrácskoga Vukan 
l ereuez hizsa, pohistvo, zeléna krma /.gorejla, —  kak je  ogyeu vö prisao, 
uiscse uevej; ezejloga kvárá je  20^5 Irt. Assekurálivano je  nikaj nej bilou 
cslovik ali márhse je  nej zgorelo.

— T o u i a r i j a .  V-Zsauivli Dervarics Fereucza k ie jt szó nezuáni iu- 
luisa 28. prouti zorjain z-uaperácsi gorodprli i oduut szó 10 frt vredno 
poudriigá akouv vma vkradnoli. Zsaudárje szó taki zacsnoli iszkati. ali do 
szegu mao szó escse nej mogli vözgrüutati.



h aszn álatát hetiltsa, találjon ki törvényes módot, hogy ezen. jsirá'unkhau a 
közlekedés biztonságát akadályozó, sőt veszélyeztető eszköz kikii'ZöÍK>lt-es>ek.

—  X s i l a t m .  J ó z s e l '  ze ltin gi (stiijerhom ) hognái'legény jú lius 28-án 
fajén kapott sebbel je len tk ezett a r-gedui kórháznál s azt adta elő, hogy 

jú liu s 24-én M ura-Pétróczon a korcsm ában Sbiill M ikbís n iu ra je tio ezi lakos 
szolgája által egy hasábbal verekedés k özien  m egintetett, és | .j- t i  öleset ez 

okozta. A beteg felvétetett, 24 óra ninltán azonban mar m eghalt s b lb o n - 
czoltatván, k iderült, hogy a h a lá lt  csakugyan  a koponyacsonton tair.udt re

pedés okozta. A tettes k iderítése czéljáből a v izsgá lat folyam atba tetetett.
—  K<{t> t a i l á s z a l i  l é r v é i i j b e  ütköző rósz szokás van nálunk a 

népnél nagyon elterjedve, hogy t. i. a gazda vagy cseled a mezőre m ig á 
val viszi kutyáját. K tárgyban a m inisztérium  újabban ismét tilió  rend I I • 
bocsájtott ki, és a kit k utyával künn a mezőn valam ely csendőr v íg y  li- 
náncz a v ag y  erdőűr m egfog, az nem csak a kutyát tog|u elveszteni, hanem 
mint vadászati törvény elleni kihágó hiintclcsscl fenvittetik .

—  T ü z c m u .  .1 ü liu s 27-éu éji 11 líra tájban \ ukán l*tr.*iicz bokrácsj
lak os háza eddig ism eretlen módon kigyu hult, s takarm án yn yal. gazdasági 

felszerelé-ssel eg yü tt csakham ar a lángok m artaléka le tt :  az épületet ta k a r
mány és gubnaiieiniiekkel eg yü tt  írtra becsüllek. Hiztositv.i semmi s n.

v o lt, ember v agy állati élei 10-111 lön veszélyeztetve.

_|,o |» ;is . D ervarics Ferenc/, gyan avla i lakó- zárt. kainr.iiit ju h o s
28-án virradóra ism eretlen tettesek a lk u lc-cm l felnyit >H ■ !< onnan 1 1 - akö 
bort I** írt értékbeli elto lv a jo lta k . A csendorség által a -gell 11 vonio/ns
azonnal folyam atba tétetett. ed digele iizoi-bin ér-dili" 1 y • <• i• • 11 ’it .

lli»/.»IM*gy «*Í l» ir .  O méltó-.Oga il Illeg V i- - püspök r-llde|k-/.e . 

folytán  a sz .illt-g yö ig y i si,gédleÍkc>zi állom ásra Ib'-zovics dános 
lendvnira Maznllii Sándor uj nii-es a Időzárok küldettek ki. S/ivbnl olia-i. uk, 
h o gy ú gy az egyh áz —  mint a m agyar h i/ it iii irányú uejin-'v i -- egyenlően 

buzgó apostolokat nyerjenek a li : , i <-i•*!» • •• it.

Tekintetes szerkesztő ur!
Örömmel vettem tutloiná- 11I becse- lapja 27-:!. számában a i 1 - laiiit uloiz im -o 

azon felhívását, hogy iskoláikról küldjék be az isse 7  évi .ólatokat a 1 -/!. s-hh, n 
bocsátom rendelkezésére a falkócz-tótlaki állami nkolár i vonatko/.. »at. .1 i- lia mii..I n 
tanító enged tekintetetségfd becses felszólításának s közlés veget: b-!.iiliii az .vl m-. ö- 
dés eredményéről kiállított liamisitatlan stati-tuai adatokat, kön,.vei ,,t n-sz l kiutiiet.. 
járásunk tanügyi jelen állapota s fejlődése. A statistikai adatok nii óik:-.- .al ., ; -.o-
állapotnak, de sajnos egyik-másik helyen, hogy szépíthessék a . 1  1 ■ . .
meghainisirják azokat, miáltal eltakarják a hibát, a kőranyagot igy I • . í r ,
annak gyógyítását is.

Valamint minden ország, úgy hazánk közgazdasága. m  l.er •• ; mI-Iiíi • i- .» 
karöltve lialadbat a közoktatás, mivebid es emelned -..-v .d. i.mu;! 1 . miveit-.-i n -1KiiI ; 
héz bármely téren is boldogulni. Kötelessége tehát minden h npo gái iák köz ni . .
előhaladását tóle telhetőié# támogatni. Vajha minden hírlapíró <>gyik czélnl tűz a.- ki ma
gának a népoktatás iránt érdekeltséget kelteni a társadalomban s i-z á lu l a néptanító,;at 
—  a társadalom e lenézett napszámosait — nehéz munkájukban támogatni.

Hocsánatot kérve e kitérésért, van szerencsém a falkócz-tótlaki állami iskolára vo
natkozó 1880 7. tanévi iskolai adatokat kivonatilag a következókb -n elősorolni:

A tanév 1880. szept. :5-án nyittatott meg s 18>7. június 23-án zárvizsgával fejezte
tett lm. A mindennapi iskolába járt helybeli ól liu. 17 leány, vidéki 27 tin, leány, o-z-
szesen 137 gyermek: az ismétlő tanfolyamba 19 liu, 2 5 leány, összesen l i  tanuló. Iie nem
járt 11 ismétlő, 20 mindennapi, összesen :!l tanköteles. A bejáré helybeli mindennapi ta
nulók mulasztottak 1484 igazolt és 5141 igazolatlan, összesen 0025 félnapot. L-gtöbh 
mulasztás szeptember, október, május és június hónapokban fordult elő.

Daczára annak, hogy ezen hónapokban a tanórák dél közben Itt órától 2-ig 
tartattak meg s igy lehetővé tétetett a tanköteleseknek az iskolázás mellett a pásztorko
dás is. A nagymérvű mulasztások okát az elöljáróság erélyteienségében és a tanügy iránt 
közönyében kell keresnünk. De hát hozzá vagyunk mi már althoz szokva, hogy nálunk a 
törvények csak a papíron díszelegjenek! \ rendes iskoláztatás keresztülvitelét nálunk 
különben az is akadályozza, hogy szomszédságunkban vannak községek (Froszuv ikfa, l’or- 
dasincz, Berkeháza stb.) melyeknek nincs iskolájuk s igy k -nysz-r iskoláztatásuk sincs 
Irigykednek is ám ezért rájuk a mi embereink, kiket, iskolával boldogtalant az áliam 1

Xárvizsgánkoii 1:>7 mindennapi tanuló közül csak >1 Hu, 12 leány, összesen J3 gyer
mek volt jelen, a többi idő előtt kimaradt.

A tantárgyak kivétel nélkül mind magyar nyelven taníttattak. Legnagyobb súly a 
gazdaságtanra, kertészet-, tátenyésztés- és szőlészetre tordittatoit, de >• mellett a földrajz, 
történet és alkotm&nytanban is szép eredmény éretett el.

Kiváló tisztelettel maradtam 
Tekintetes szerkesztő urnák

Falkócz, 1887. jnlius 25-én. alázatos szolgája
VUOsAlv SAN Dűli, állami tanító.

■ linlcféwck.
Tetemes árleszállítás!

A toll ip í és jegyzői tar
becses tudomására hozom, hogy mától fogva úgy az alábbi, mint a raktáron nem lévő hi

vatalos nagyságú nyomtatványokat (egy mintából legalább 1UO ívnyi megrendelésnél)

löO-iiiiknit I frt 30 kiéi t
szállítom. — Mindenkor raktáron levő nvomtatvánvaim a következők :

Árverési jegyzőkönyv ingatlan 
Árverési jegyzőkönyv ingó 

Adó- és értékbizonyítvány 
Állami adókimutatás 

Adásvevósi-szerz. magyar 
Adásvevési-szorz. német 

Adóslevél magyar 
Adóslevél német 

Adóslevél árvaszéki
E lismervény ar. gazd. részére 

Kllennyugtás könyv 
Kllennytigta

Elismervény jegyzői

Haláleset felvétel A. és 15. ni. 
lliisvágó lajstrom A. és 15.

Hiisvágó nemleges jelentés 
Ualottkémi 1 V ilin , 

lialottkémi napló

ÍOO íven  a lu li  m en n y iség  a  szo k o tt á ro n  s z á m itta t ik .
.Minden raktáron nem lévő a legrövidebb idő alatt elkészíttetik, é> szükség ese- 
tén azután raktáron is turtatik.

Idézvény k. p. p ügyben j 
Iktató könyv I

Közs. bizonyitv. ápolási iigyb. j 
Ivözs. biz. igazolv. elnyerb. 

Katonai nyilvántartás 
Költségterv

Katona felmentési kérvény 
Katona felmentési jköuyv 

Kézbesítési iv 
Közpótlék lajstrom 

Költség jegyzék 
Községi számadás

Leltár hagyatéki 
Ló-fedeztetési jegy

Meghatalmazás
Munkahéri-szerzódés

P Marhalevél jegyzék 
ostaköuyv

lyngta egyszerű 
f Nyugta fogyasztási 
Irökösödési bizonyítvány 
'Összeírása, tan-mez.ik 
‘ zegétiységi bizonyítvány 
* Szerv, szabályrendelet 
“árgyalási jköuyv makacssági 
Tárgyalási jköuyv, egyezség 

Tunoncz bejelentés 
Tunoncz szerződés 

l'elekjkönyvi másolat ken. 
Tulajdonjog beki-bh-zés 

Tulajdonjog Jelzet 
Tűzkár jelentés 

fégrebajlási jköuyv. ingatlan 
’ Végrebajlá'i jköuyv. ingó 
Pálogolá'i és becslési jegvz-i- 
■  könyv
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iS T H a i i i i s i  ító l n v i í k m l ju n k ! ^ B
I)r. 1’OI‘ L* J .  (í.

, , r- Dr . r o p p j . i l .

,in aromatikus íog- Anatherin - fog-
p&sziájat, pasztáját

ti f..gtajási. legjol
i-t s El

Ára: a nagy pala-zkuak nalliato a
I 0  kr., kö>

| nagyságúnak 1 fr*. a ki- r :
. Innk 5t> kr.

igy lu ás ti alkat
éi következtében ncm- 

! -jobb fogtiszt itó, 
egyszersmind kitűnő

Áru 1 frt 22 kr.

j P f '  ó k  m i n d e n  g y ó g y s z e r t á r b a n ,  i l -
l a t s z e r t á r b a n  é s  f i n o m a b b  ü s l e t b e n .

I)r. i'O!

fo % ‘-  im m 'ű  1. fogtómSjét
l'ogtisztitó -z r. a i" 
barátai előtt. A fog.iki 

Inifeherséget köh- » .» 
Á ra: 113 Ur.

I).-. i’O ÍT  .]. (i.

növényszappanát
mely IS év óta a logkitfl- 

lylyel bárki odvas fogait nóbb ered meny nyel van 
liiszn.ílati utasítás sze-használatban mint pipere 

önmaga kitömöszöi- és gyógy'/.appan, minden 
heti. bőrkiütés és foltok ellen.

Ára: i írt. A ra: :’.0 kr._____
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i i i a t i a v i  f e i t é l e l e k  :  h é r u i t , n l c s e : » ,  f s o i u u ^ o l á s l  u t ‘ i t i  s z í t *
( 2 1 0  in >) m il-v a  n iá i iv é í  ciii'licifi.
Ceylon, zöld kit. . . . 5 kiló frt 0.95 Mimién olaj nélkül la Cacao ., tVt 2 .s i
Aranyjava, sárg. tin. zamatu '■ ,, ‘ Orosz 'Z.irtiina - -.1. > hordóban „ 1.70
Dyöngykávé, zöld kit.. ó „  . 1 Marin beringok - n .. .. 2.10
arab. Mór a. kiv. tüze - . . 1

A kávék j.-l •ni g' iiy áremrliivil - őv _ '..iri -u u • „ n n 2.55
folytán - aki; a 1 • ,'liu unabba aj.iníju \al in Lelt

„ 3.85
% I . .. g o ;,

erkal, i.g 'u linóm - szel

.lava-siirrogát I Ui
Morca- „  . . I B
Amerikai ksivélis/| . 1

;esebb mint k

Laza •/.. iga. 
la. iirubaníi 
la .
|ss7. la . cavia 
la . .Innia

u r  delhik 

' ny ílón sózva2

» 4.10 
o frt 7.80 

„ 4.5-5 
4.05

Thpa - 1 il mint kává. mert la . dumái.-j rum, 4 Liter l  4.
l M u a i kiló tli-a aiinvi it.lt ad mint Rizs, jól l'o/.o . . . . .  5 kilő

Sago keletindiai valódi , 5 
Chili iiaraczk, kitűnő csemege I

i kiló kávé, olcsóid) is. Fajaink ,,.......
tesek, kitűnőek.
Sourbong-gm-....................kilója frt 2.H

Souelioiig, Öltbe a rom. „ „ t
l ’e » Senvclioug i i» - in-.

Ca r.tv.nia-lb 
Marnia ri n.

4.7o

j í v u t b c t p i i i r i i é k . l  
iss7 la . >i’” ir - k. i i . ö r l i .  5 kiló frt 2.2-» 
l -s ; la. .. 24 drb. 5 n -'.55
Iss l la. „ 20 22 drb. 5 ., n :5-l<»
ISsT la . to  12 drb.2 2 ? „ 1.93

•hús, lu tölt. b g ti ii. delicat kiló ja^  2.30Miindariiia-r. • n n 11-S ‘ ; Siörlms, lu -tölt, légiin, delicat kilója„ 2.31

Sttiükraih és társa ii .niimrsi áru-sAtiaiiiiüs, Hamburgban

Nyomatott GrQnbauiu Márk gyorss.ijtójáu .Muraszombatban.
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